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MPEAMBYJIA /| PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK NpoekTHOi rpynu / Project team leader:

AHApyleHko IpuHa OnekcaHapiBHa, KaHAWAAT inonoriyHnx Hayk, AOLUEHT Kagheapu Teopii,
NpaKkTUKK Ta nepeknany aHraivicbkoi mosu/ Iryna Andrushchenko, candidate of philological
sciences, Associate Professor of the department of Theory, Practice and Translation of the English
Language

YneHu npoekTHOI rpynu /Project team members:

LEITAPbOBA €sreHis OnekcaHapiBHa, KaHAWAAT QinoNoriYyHnx Hayk, AOLUEHT, AOLEHT Kagenpun
Teopil, NpakTUKK Ta nepexknany paHuy3skoi Moy / Yevheniia DEHTIAROVA, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice
and Translation of the French Language

Bopobiiosa Osnbra leTpisHa, AOKTOP (ifosIoriYyHUX HayK, npogecop kagpeapu Teopii, NpakTUKK Ta
nepeknagy aHraivicekoi mosu / Olga Vorobiova, Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor
of the Department of Theory, Practice and Translation of the English Language

OJINHUK Jligis BonosnumupisHa, KaHAWAAT inonoridHnx Hayk, AOLEHT Kkagenpu Teopir, npakTuku
Ta nepeknany HiMeubkoi Mosu / Lidiya OLIYNYK, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

NOroa>eHo / AGREED:

HaykoBo-mMeToaun4Ha KoMicia yHiBepcuTeTy 3i cneuiansHocTi B11 ®inonoris (3a cneuianisavuismn)
/Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTokon/ minutes of meeting Ne 1 Bin/ dated «\9 » 0> 2026 p.

Monoea HMKY- B11 ®inonoria (3a cneuianisauismu) [/ Head of the SMCU- B11 Philology (by

Spw
‘nnn d 7 MaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeToauyHa paga KII im. Iropsa Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (mpoTokon Ne / minutes of meeting Ne i
Big/dated « Q% » Y 2026)

on Hoi' paaw / Head of the Methodological Council

TeTtaHa XKEJIACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA

(4
APAXOBAHO / CONSIDERED:
3ayBa)KeHHA Ta npono3uuii cTenkxonaepis 3a pesynbTaTaMy rpoMacbkoro 06roBopeHHs:

- HayKOoBO-NeaaroriyH1X npauiBHUKIiB Kadenp Teopii, NpakTUKK Ta Nepekfaay aHrNniicbKoi MoBH,
Teopii, NPakKTUKKN Ta Nepeknaay HiMeLbKoi MOBW Ta Teopii, NPakKTUKK Ta nepeknany
(PpaHLy3bKoi MOBU dhaKynbTeTy niHreictukn Kl iM. Irops Cikopcbkoro;

- 3n06yBadiB BULLOI OCBITK, AiKi HaBYalOTbLCA 3a OHM «®inonoris» 3i cneyiansHocTi B11 dinonoris (3a



3/25

cneuianizauisgamm);
- (paxiBuiB HaB4anbHO-MeToAMYHOro Bigainy KIl im. Iropa CikopcbKoro;

- haxiBuiB y ranysi ginonorii.

PeueH3ii-Biaryku cremkxonpepis:
Muxanno BOHOAP, onpektop MixHapogHoro LeHTpy Mepeknaais MYVIC SOLUTIONS;

Onbra MIbYEHKO, g-p dinon. H., npocecop, 3aBigysay kadenpwn iHo3eMHNX MOB LLeHTpy HayKOBUX
0OoCnig>XeHb Ta BUKJadaHHA iHo3eMHUX MoB HAH YKpaiHu;

Mirens-AHxens KAHOEJIb MOPA, a-p 3 npuknagHoi NiHreicTuku, npodecop, npodecop Kadenpu
npuKNagHoi NiHrBICTNKM lMoniTexHiYyHoro YHiBepcuTeTy M. BaneHcii, KoponiBcTso IcnaHis;

OnekcaHap JJATOOVHCBKWUW, o-p nea. H., npodecop, HavalbHUK Kadeapu iHo3eMHUX MOB BOEHHO-
ANNaoMaTUYHOI akagemMmil imeHi EBreHis bepe3Hska;

PycnaHa CABYYK, a-p dinon. H., npogecop, npodecop Kadenpwn icnaHCbKoT Ta paHLy3bKOi
inonorii KNiBCbKOro HauioHasIbHOrO NiHFBICTUYHOIO YHIBEPCUTETY;

EHkapHa lgansro TEHOPIO, a-p dinocodii 3 NiHrBiCTMKM aHrnincekol moBun, npodecop, kKadegpa
aHMNINCbKOT Ta HiMeubKoi MoBU YHiBepcuTeTy 'paHaamn, M. F'paHaga, KoponiBCcTBo IcnaHis;

WonuTta YPBAHABNYEHE, a-p ryMaHiTapHUX Hayk, CTapLinin HayKoBUI CRiBPOBITHUK LieHTpy
nocnigXXeHb CTaHAapTHOT MOBU, IHCTUTYT NIMTOBCLKOI MOBU, M. BinbHtoc, JInTtoBcbka Pecnybnika.

3p00yBa4i BULLLOI OCBiTH, AKi Oynu 3any4vyeHi A0 po3pobku ocBiTHbO-HAayKOBOiI Nporpamm:

FannHa CEBEPUVHA, acnipaHTKa 4eTBepTOro poky HaB4aHHsA (rp. JIA-21d¢); Omutpo YHABOHEHKO,
acnipaHT TPeTbOro poKy HaBYaHHs (rp. JIA-31d).

OHIN obroBopeHo Nicnsa Hagxo4 )XeHHS BCix nmobaxkaHb i npono3uuin Big 3006yBaviB CTyneHsA AOKTOP
dinocodii 3a OHIM «dinonorisa», BunyckHukiB acnipanTypun Kl iM. Irops Cikopcbkoro 3a
cneuianbHicTio 035 dinonoriga, NpeacTaBHMKIB akageMivyHOI CNinbHOTU, poboToAaBUIB Ta CXBasieHO
Ha 3acifaHHAX Kadenpun Teopil, NPakTUKN Ta nepekiany aHraincbKoi MoBMU.

The Programme underwent changes following stakeholders’ comments and suggestions based on
the results of the public discussion, offered by:

- the research and teaching staff of the Department of Theory, Practice and Translation of

the English Language, the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language
and the Department of Theory, Practice and Translation of the French Language, Faculty of
Linguistics, Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute;

- the pursuers of higher education enrolled in the scientific and educational programme in specialty
B11 Philology (by specializations);

- the specialists of the Educational and Methodical department of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute;
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- specialists in the field of philology.

The Programme was reviewed by the following stakeholders:
Mykhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center;

Olga ILCHENKO, Doctor of Philological Sciences, Professor, Head of the Foreign Languages
Department, Research and Educational Center of Foreign Languages, National Academy of Sciences
of Ukraine;

Mirenb-AHxens KAHOEJIb MOPA, a-p 3 npukAagHoi NiHrBiCTUKK, Npodecop, npodecop kKadeapu
npuknagHoil NiHrBicTUKK MoniTexHiyHoro YHiBepcuteTy M. BaneHcii, KoponiBcTBo IcnaHia / Miguel-
Angel CANDEL MORA, Doctor of Applied Linguistics, Professor, Professor of the Department of
Applied Linguistics, Polytechnic University of Valencia, the Kingdom of Spain;

Oleksandr LAHODYNSKY, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Head of the Foreign Languages
Department, Military Diplomatic Academy named after Yevhenii Berezniak;

Ruslana SAVCHUK, Doctor of Philological Sciences, Professor of the Department of Spanish and
French Philology, Kyiv National Linguistic University;

Encarnacion Hidalgo TENORIO, PhD in English Linguistics, Professor, Department of English and
German, University of Granada, Granada, Spain;

Jolita URBANAVICIENE, Doctor of Humanities, Senior Researcher at the Research Centre of the
Standard Language, Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania.

Pursuers of higher education involved in the development of the educational scientific
programme:

Halyna SEVERYNA, Postgraduate Student of the fourth year of study (group LA-21f); Dmytro
CHABONENKO, Postgraduate Student of the third year of study (group LA-31f).

The educational scientific programme was discussed after receiving all the suggestions from the
postgraduate students seeking the degree of Doctor of Philosophy in Philology, graduates of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute postgraduate studies in specialty 035 Philology, as well as
representatives of the academic community and employers, and consequently approved by the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language, the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language and the Department of Theory, Practice and
Translation of the French Language.

EBOJIIOLLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
2024 pik

BignosigHo 0o nocTtaHoBM KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 19 TpasHa 2023 poky Ne502 «[po
BHECEHHSA 3MiH A0 Aeskux noctaHoB KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHM 3 NMTaHb NiAFrOTOBKWU Ta aTecTalii
3006yBayiB HAYKOBUX CTYMNEHIB», 3MIHEHO HayKOBY CKJ1a[l0BY OCBIiTHbOT NporpamMu Ha 4 poui
HaBYaHHA: AOAAHO MOJIOXKEHHS NPO NyBAIYHUIA 3aXUCT gucepTaLii B pa3oBin cneLianizoBaHin BYEHiIn
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paji 0o 3aBepLUeHHS TepMiHy HaB4YaHHSA B acnipaHTypi.

MigcruneHo OCBITHIN KOMMOHEHT 1A 34006yTTS MOBHUX KOMNeTeHTHocTen 302 AKkageMiyHe NMCbMO
Ta HayKoBa KOMYHiKaLis 3a paxyHOK JOoA4aBaHHA UcUUniiHuM «AkageMivyHa ykpaiHCcbka MoBa» (30
2.1).

0O6’egHaHo koMnoHeHTM MO1.1 Ta MN01.2 B ogHy ancumnnnidy MO1 JIiHrBiCTUYHI Ta Nnepekiiano3HaBui
CTYAIl: iCTOpis i Cy4acHiICTb Ta BNPOBaAXXeHO OAUH NiACYMKOBUIA KOHTPOJIb Y POPMi eK3aMeHy.

[JonaHo oCBiTHIN KOMMNoHeHT MO4 MeToanKa BUKMaAaHHSA y BULLIW WKoANi Ta nigcuneHo NO5
MeparoriyHa NpakTuka 3 2 0o 3 KpeauTiB.

2025 pik
®opMy KOHTPOJIO BUBIPKOBNX KOMMNOHEHTIB 3MIHEHO Ha €K3aMeH.

BignosiaHo 0o Haka3y pekTopa NeHO[1/362/25 Big 25.04.2025 «MNpo nnaHyBaHHSA Ta opraHilauiio
OCBIiTHbOr 0 npouecy 2025/2026 H.p.», OCBiTHIN KOMMNOHeHT HK 06 «MeToanKa BUKIadaHHS Y BULLLIN
LUKOJi» 3aMiHEHO Ha OCBITHIA KOMMOHEHT «AKTYyaJibHi NpobaeMn negaroriki BULLLOT LLKOIN» Ta
3MEHLUEeHOo 3 3 0o 2 KpeauTis.

2026 pik

BinnosigHO A0 Haka3y MiHicTepcTBa 0CBiTK i Haykn YKpaiHn Nel734 Big 31.12.2025 "lMpo
3aTBepa)KeHHs MeToANYHNX peKOMeHdauin Woao BignoBiAHOCTI OCBITHIX Nporpam crnewiasbHOCTSAM,
3a AKUMU 3LINCHIOETBLCA NiAroTOBKa 3000yBaYiB BMLLOI OCBITY, Ta AEeTaNi30BaHUM rasy3sam
Mi>kHapoHoOT cTaHAapTHOI Knacudikauii ocBiTn ISCED-F 2013 Ta onuciB npeaMeTHUXx obnacrten
cneuianbHOCTEN, 3a AKMMUW 34INCHIOETLCA NiAroTOBKa 3406yBaYiB BULLOI OCBITU" OHOBAIEHO ONUC
npegmeTHoi 061acTi 0CBITHLO-HAYKOBOI NpoOrpamu.

BoockoHaneHo MaTpuuto BiAMNOBIAHOCTI NPOrpaMHNX KOMMETEHTHOCTEN KOMMNOHEHTAM OCBIiTHbOI
nporpamu.

2024

In accordance with the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 502 "On Amendments to
Certain Resolutions of the Cabinet of Ministers of Ukraine on Training and Certification of Scientific
Degrees Pursuers" dated May 19, 2023, some changes have been introduced to the academic
programme within the scientific component of the 4th year of studying, namely we added the
prerequisite to have the public defence of the dissertation in a one-time specialised academic
council before the end of the postgraduate study period.

The educational component GR2 Academic writing and scientific communication has been
strengthened by adding the discipline Academic Ukrainian (GR 2.1).

The educational components of PR1.1 and PR1.2 were combined into one discipline: PR1 Linguistic
and translation studies: history and modernity, having a final control in the form of an exam.

The educational component PO 4 Teaching Methodology in Higher Education was added to the
academic programme, while PO 5 Teaching practice was strengthened by increasing the number of
credits from 2 to 3.

2025
The form of control of elective educational components has been changed to an exam.

In accordance with the Rector’s Order No. NOD/362/25 of April 25, 2025, "On the Planning and
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Organization of the Educational Process for the 2025/2026 Academic Year," the educational
component NC 06 "Teaching Methodology in Higher Education" has been replaced with the
educational component "Current Issues in Higher Education Pedagogy" and its credit value has been
reduced from 3 to 2 ECTS credits.

2026

In accordance with the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 1734 dated
December 31, 2025, “On Approval of the Methodological Recommendations on the Alignment of
Educational Programmes with Specialties under which Higher Education Applicants are Trained, and
with Detailed Fields of the International Standard Classification of Education ISCED-F 2013, as well as
Descriptions of Subject Areas of Specialties,” the description of the subject area of the

educational scientific programme has been updated.

Compliance matrix of programme competencies with the programme components has
been improved.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®PaKkysibTeT NiHrBICTUKMK

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

: - e b . . PhD Degree
OCBIiTHbLOI KBanigikauii / Higher CTtyniHb gokTopa inocodii Doctor of Philosobhv in
education degree and education DokTop dinocodii 3 pinonorii Philolo phy

qualification title 9y
OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm / ®inonoris Philology

Educational programme official title

Tun gunnaomy Ta o6car oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnnom pokTtopa dinocodii,
OCBiITHSA cknaposa 47
KpeauTis EKTC 3
nposefeHHsM BJIaCHOIro
HayKoBOIro JOCNig>KEeHHS Ta
0hOpPMSIEHHSA NOrO
pe3ynbTaTiB y BUrnagi
ancepTauil, TEPMIH
HaB4YaHHSA 4 POKKU

PhD diploma, 47 credits ECTS
with scientific research in the
form of a dissertation,
training period 4 years

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudpikat 15097 Big
2025-06-21 gincHunnm go

2029-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No 15097 from
2025-06-21 valid to
2029-07-01

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 8 piBeHb
QF-EHEA - TpeTin unkn
EQF-LLL - 8 piBeHb

NQF of Ukraine - 8 level
QF-EHEA - 3 cycle
EQF-LLL - 8 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb CTyneHs MaricTpa

Master Degree

®opmun 3006yTTA oCcBiTK / Forms of
Education

OyHa (pmeHHa); O4Ha (Bev.);
OyHa (nmo3. acn.); 3ao4Ha;

full-time; full-time evening;
outside postgraduate; part-
time;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilLleHHS
0CBiTHbOI Nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_ONP
D_Philology

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MigroToBKa BMCOKOKBaihiKkOBaHMX,

KOHKYPEHTOCMPOMOXKHUX, iIHTErPOBaHUX Y
€BPOMNENCLKNI Ta CBITOBUI HAayKOBO-OCBITHIN
MPOCTip NpodecioHaniB CTyneHsa AOKTopa
dinocodii 3 dinosorii, 3gaTHUX A0 CaMOCTINHOI
HayKOBO-O0CAiIAHOI, HAYKOBO-iHHOBALLiNHOI,
OopraHi3auinHo-ynpaBiHCbKOI, MepeknagalbKoi

Ta negarorivyHoi AianbHOCTI B ranysi

ryMaHiTapHMX HayK 3a cneuianbHicTio B11
«®inonorisa (3a cneuiasbHOCTAMU)» y 3aKnagax

BULLLOT OCBITMW.

The purpose of the educational scientific
programme is to train highly qualified and
competitive professionals with the PhD degree
in Philology, who are integrated into the
European and world scientific and academic
community and are capable of independent
research, scientific,
managerial, translation and pedagogical
activities in the field of humanities in specialty
B11 “Philology( by specializations)” in higher
education institutions

innovative, organizational-
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

06’ekTamu BUBYEeHHA Ta npodpecinHoi
AianbHocTi pokTopa c¢dinocodii 3a
cneuianbHicTioO «Pinonoria» € mosa(m) (y
TEOpPETUYHOMY Ta NMPUKIALHOMY, CUHXPOHHOMY
N AiaXpOHHOMY, CTPYKTYPHOMY, KOMYHIKaTUBHO-
PYHKLINHOMY, NiHFBONparMaTU4yHOMY,
KOTMHITUBHO-ANCKYPCUBHOMY,
COLiOKYJIbTYPHOMY, MCUXONIHIBICTUYHOMY,
CEMAHTUKO-CTUAICTUYHOMY Ta iHWMX acneKkTax);
niTepaTypa: aHani3 Ta iHTepnpeTauia »XaHpPOBO-
CTUIbOBMUX Pi3HOBUAIB TEKCTIB; POSIbKIIOP SK
dopMa KONIEKTUBHOI CJIOBECHOI TBOPYOCTI;
NMNCbMOBA Ta YCHa KOMYHiKaLlis; 3abe3nevyeHHs
iHbopMaUinHOI B3aEMOAIi B pi3HUX chepax
CYCMiNbHOI AiSNbHOCTI (Hayui, TexXHiui, ocaiTi,
KyJIbTYpi TOLLO) WASXOM Nepekiagy
Pi3HOXXaHPOBUX TEKCTIB iIHO3EMHOIO Ta
0ep>XaBHO MOBaMU; MiXKKyJIbTypHa i MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHiN Ta NMCbMOBIi hopMax.
Lini HaB4aHHS: popMyBaHHSA NpodecinHnx
KOMMNETEHTHOCTEN, HEOOXiaHUX ONs
iHHOBaLiNHOT HAYKOBO-A0CAIAHNLbKOT
OiINbHOCTI Ta OCBITHbO-BUKJ/IadaLbKNX
NPakKTuK Yy ranysi cdinonorii.

TeopeTUYHUI 3MICT NpeagMeTHOI 061acTi
BKJIKOYAE TeOopii, MOHATTSH, KoHUenuii Ta
KaTeropil MOBO3HaBCTBa, JliTepaTypo3HaBCTBa,
nepeksiafo3HaBCTBa Ta PONLKIOPUCTUKY, a
TakKoX Mofeni Ta TEPMIHOMOriYHNIA anapaT
BiAMOBIAHOIr0 AOCNIAHNLBKOIO HanNpsaMmy.
KoMnnekc 3arasibHOHayKoBUX, CrieliajibHMUX
QinonoriyHMx (NiHrBICTNUYHMX,
niTepaTypoO3HaBYMX, MepeKIaf03HABYNX,
PONBLKAOPUCTUYHUX) | MIDKONCUMMIHAPHNX
OOCNIOHNUBKNX METOoAiIB 3 BUKOPUCTAHHAM
KOMM'I0TEPHUX TexHosorin 36opy, 06pobkn,
36epiraHHs iHopMaLii y NoeEgHaHHI 3
TexHiKkaMy aBTOMaTUYHOroO Ta
aBTOMaTW30BaHOI0 aHani3y MOBHUX | TEKCTOBUX
OAaHUX, KOPMYCHUMN TEXHOMOriS MU,
€JIeKTPOHHUMU JIEKCUKOrpagivHMMK Ta
TEepMiHONOriYHUMN pecypcamm, LNHPoBNMIK
6asaMm gaHUx i Cy4aCHUMKN NPOrpaMHNMU
3acobamMu [oCnio>KEHHS.
IHpopMaLiIHO-KOMYHIKaLiViHi TEXHOJIOrII:
CUCTEMM YMpaBAiHHA HaBYaHHAM,
crneuianizoBaHe nporpamMHe 3abe3neyvyeHHs Ta
OHJIaNH-pecypcun: eNeKTPOHHI CIOBHUKMN Ta
TepMiHONOrivyHi 6a3m gaHnx, cMCTemMmn
aBToMaTm3oBaHoro nepeknany (CAT-
IHCTPYMEHTW), aynioBisyanbHe obnagHaHHS;
TpaduLUinHi Ta 4ONOMiIXHI pecypcu: 6ibnioTeuHi
GoHAN, ANAAKTUYHI MaTepiann

The objects of a Doctor of Philosophy in
Philology study and professional activities
are the language(s) (in theoretical and
applied, synchronic and diachronic, structural,
communicative-and-functional, linguo-
pragmatic, cognitive-and-discursive, socio-
cultural, psycholinguistic, semantic-and-stylistic
and other aspects); literature: analysis and
interpretation of genre and style varieties of
texts; folklore as a form of collective verbal
creativity; written and oral communication;
ensuring information interaction in various
spheres of social activity (science, technology,
education, culture, etc.) by means of translating
texts of various genres into foreign and state
languages; intercultural and mass
communication in oral and written forms.

The objectives of the training are the formation
of professional competencies necessary for
innovative research activities and educational
and teaching practices in the field of philology.
Theoretical content of the subject area includes
theories, notions, concepts, and categories of
linguistics, literary studies, translation studies,
and folklore studies, as well as models and the
terminological framework of the relevant
research area.

A set of general scientific, specialized
philological (linguistic, literary, translation, and
folklore-related), and interdisciplinary research
methods with the use of computer technologies
for data collection, processing, and storage in
combination with techniques of automatic and
automated analysis of linguistic and textual
data, corpus technologies, electronic
lexicographic and terminological resources,
digital databases, and modern research
software.

Information-and-communication technologies:
learning management systems, specialized
software and online resources, including
electronic dictionaries and terminological
databases, computer-assisted translation (CAT)
tools, audiovisual equipment; traditional and
auxiliary resources: library collections, teaching
and learning materials.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope
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HaykoBo cnpsiMoBaHa OCBIiTHS nporpama
nepepnbayvae 3006yTTA 0coboO TEOPETUYHUX
3HaHb, YMiHb, HAaBMYOK Ta iHLINX
KOMMEeTEeHTHOCTeN, A0CTaTHIX ans
NMPOAYKYBaHHSA HOBUX ifen, po3B'A3aHHS
KOMMAEeKCHUX npobnem oocnigHnLUbKo-
iIHHOBaLINHOI AiSANIbHOCTI B rasnysi ginosorii,
OBOJIOLIHHA MEeTOL0JIOMNE HAaYKOBOI Ta
rnefaroriyHol isIbHOCTI, @ TaKOXX NPoOBEeAEeHHS
BJIACHOIM0 HAyKOBOIr0o AOCHIAXKEHHS, pe3ysibTaTu
AKOr0 MalTb HayYKOBY HOBU3HY, TeOpPEeTUYHE Ta
MpPakTU4YHe 3HAYEHHS.

The scientifically oriented educational
programme involves the acquisition of
theoretical knowledge, skills, abilities, and other
competencies sufficient to produce new ideas,
solve complex problems within scientific
innovative activities in the field of philology,
mastering the methodology of scientific and
pedagogical activities, and conducting their own
research, whose results are of scientific novelty,
theoretical and practical value.

OcHOBHUM (POKYC OCBIiTHb

oi nporpamu / Main focus

OCHOBHUI hOKYC Nporpamm - GOpMyBaHHS
30aTHOCTI 34INCHIOBATW IHHOBALINHY AiAfIbHICTb
i MPOBOOANTW OOC/AIOXEHHSA B ranysi
MOBO3HaBCTBa, Nepeksafo3HaBCTBa Ta
CYMDKHUX HAYKOBUX HanpsAMiB, BMpoOBaA XyBaTu
pe3ynbTaTu LOCAIAHNLBKOIO NOLWYKY B
HaYKOBIN i BUKNafaubKin gisgibHOCTI 3
ypaxyBaHHAM BiTYU3HSAHOIO,
3araJibHOEBPOMENCbLKOro Ta CBiTOBOIrO
KOHTEKCTIiB, BUKOPUCTOBYBaTU NPOKeCinHO-
OPIEHTOBAHI 3HAHHSA Mifg Yac BUK/a4aHHA B
3ak/lagax BMLLOI OCBITW.

The focus of the programme is to develop the
ability to carry out innovative activities and
conduct research in the field of linguistics,
translation studies and related research fields,
to implement the results of scientific research
into research and teaching activities, taking into
account national, European and global contexts,
to use professionally oriented knowledge while
teaching in higher education institutions.

Oco6MBOCTi OCBITHBO

i nporpamu / Features

IHTerpauisa axoBoi NiArOTOBKM B Me)Xax
LNPOKOIr0 CMEKTPY CyHaCHUX
nepeknano3HaByMX (3 akKLEeHTOM Ha (DaxOBi
MOBW) Ta MOBO3HaB4YUX CTYAiN Y KOFHITUBHO-
ONCKYPCUBHOMY, KOTHITUBHO- N KOMYHiIKaTUBHO-
nparMaTMYHOMY, COLLIOMIHIBICTUYHOMY,
NiHFBOKOHTPACTUBHOMY 1
NiHrBOEHEepreTU4YHOMY acneKkTax 3 BUXO4OM B
OCBITAHCBKY Ta iHWIi NpodecinHi chepwn.
LLInpoke 3acToCyBaHHA Mi>KHapogHOI
akKajaemivyHol MobinbHOCTI Ta NOABIMHOIO
HayKOBOIr0 KepiBHULTBA i3 3a/ly4eHHAM
3apybixXHMX haxiBUiB.

Integration of professional training within a wide
range of modern translation studies (with the
emphasis on languages for specific purposes)
and linguistic studies in cognitive-and-
discursive, communicative pragmatic,
sociolinguistic, contrastive, and lingual energetic
aspects with an access to education and other
professional fields.

Wide application of international academic
mobility and dual scientific leadership with the
involvement of foreign experts.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBsaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHSA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

3006yBay BULLLOT OCBITU MOXKe NpaLiioBaT B
HayKOBil, opraHi3auinHo-ynpaBiHCbKIN Ta
OCBITHIl ranyssax; Ha BUKagaubKMUX Ta iHWNX
rnocafgax y 3akjajax BMLLOI OCBiTU; B
OOCNiIAHNLBKNX HayYKOBUX YCTaHOBaXx TOLLO.
3006yBay BULLLOT OCBITU TakKoX MoxXe ByTwu
€KCMepToM, KOHCYJIbTAHTOM i pafiHNKOM 3
axoBMX NNTaHb Yy ranay3si rymaHiTapHOI OCBITU B
OEpP>XXKaBHMX | NPUBATHUX YCTaHOBaX, OpraHax
BWKOHaB40i Blaan Ta MiCcLeBoro
CaMOBpPSAYBaHHSA, TPOMaACbKMX OpraHi3auiax
Towo. BUNnyCcKHMK OCBITHLO-HAYKOBOI MpOrpamm
30aTHUI BUKOHYBaATWU NpodecinHi poboTun
BiAMOBIAHO A0 Aep>XaBHOro KnacudikaTopa
npodecin K003:2010:

2310.2 Buknapadi 3aknapgis BULLOT OCBITU
2310.1 NMpochecop 3aknany BMLLOIT OCBITU
2444.1 Monoawmnn HaykoBuin cniBpobiTHMK
(chinonorisa, niHrBiCTUKa Ta Nnepeknagmn)
2444.1 HaykoBun cniBpobiTHUK (dinonoris,
NiHrBICTMKa Ta nepeknaagn)

2444.1 ®inonor-gocnigHuK

2444 lMpodpecioHanwu B ranysi ginonorii,
NIHFBICTMKN Ta Nepeknagis.

A pursuer of higher education / those seeking a
post graduate qualification can work in
scientific, organisational, managerial and
academic fields; teach in institutions of higher
education; work in research scientific
institutions, etc. The graduate may work as an
expert, consultant, and advisor to professional
issues in humanitarian education in public and
private institutions, executive bodies and local
governments, public organisations, etc.
According to SC003:2010, the graduate can hold
primary positions in accordance with the first
and second classification groups:

2310.2 Lecturer at a higher education
institution;

2310.1 Professor at a higher education
institution;

2444.1 Researcher (philology, linguistics,
translation);

2444.1 Researcher-consultant (philology,
linguistics and translation);

2444.1 Philologist-researcher;

2444 Specialist in the field of philology, linguists,
and translation.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoooB)XeHHS OCBITU B AOKTOpPaHTypi Ta/abo
y4acTb B MOCTOOKTOPCLKMX NpOrpamMax; Ma€
MpaBo Ha 3000yTTA 0OAATKOBUX KBaidikauin y
CUCTEeMi OCBITU AOPOCNX

Continuation of education at the post-doctoral
programmes. The graduate has the right to
obtain additional qualifications in the adult
education system.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

HaB4YaHHS NpoBOANTLCSA Y NapaAnrMmi
npobnemHo-opieHTOBaHoro nigxony. ®opmun
opraHizauii HaB4aHHS OXOMJIOThb NeKLUii,
CeMiHapPCbKIi i MPaKTUYHI 3aHATTA Y Maaunx
rpynax (mo 8 oci6), camocTinHy poboTy 3
MOXXJIMBICTIO KOHCY/IbTaLi 3 BUKNlafdayem,
iHOMBIAYaNIbHI 3aHATTS i3 3aCTOCYyBaHHAM
iHOPMaLINHO-KOMYHIKaLiNHUX TEXHONOTIN Ta
3MillaHe HaBYaHHS (eNeKTPOHHE HaBYaHHA (e-
learning), oHNanH-nekuii).

IHbopMaUia Wwoao uinen, 3mMicTy i nporpaMHuX
pe3yabTaTiB HaBYaHHSA, NOPAAKY Ta KpUTepiiB
OLIHIOBAHHSA B ME&XaX OKPEMUX OCBITHIX
KOMMOHEHTIB € AOCTYMHOIO B CUCTEMI
«EneKTpoHHMIM KaMNyC» Ta Ha canTax Kadeap
DI,

O6roBopeHHS MPOMIXKHUX pe3ynbTaTiB
DOCNigXXeHHSA YyNpoOoBX YCiX POKiB HaBYaHHSA.
[Ba OCTaHHi pOKM HaBYaHHA BioBeAeHO AN
nigroToBKM A0 3aXUCTY AucepTauiiHoi poboTu:
0(hOPMJIEHHS HayKOBUX AOCAMHEHb acnipaHTa y
dopMi gncepTauii, NiaCyMoByBaHHSA MOBHOTH
BUCBIT/NIEHHS pe3ynbTaTiB gucepTauii B
HaYKOBUX CTaTTHAX BiAMOBIAHO A0 YNHHUNX
BUMOr. MNofaHHA [OKYMEHTIB Ha NonepeaHto
ekcnepTunsy gucepTauii. Miarotoska o
BUMYCKHOI aTecTauii (3axncty gucepTradii).

Training is conducted within the paradigm of
problem-oriented approach. Forms of training
include lectures, seminars, and practical classes
in small groups (up to 8 students), independent
work with the possibility of consultation with the
lecturer, individual classes with the use of
information and communication technologies
and blended learning (e-learning, online
lectures).

Information on the objectives, content and
programme learning outcomes, procedures and
assessment criteria within individual educational
components is available in the "Electronic
Campus" system and on the websites of FL
departments.

The discussions of intermediary research results
are carried out during all the years of study. The
last two years of study (for PhD recipients
seeking their degree outside postgraduate
studies it is the last three years of study) are
devoted to preparation for dissertation defence:
finalisation a PhD candidate’s scientific evidence
in the form of a PhD thesis, summarising how
comprehensive the PhD thesis results are
presented in scientific articles according to
current requirements. Submitting the
documents for the PhD thesis preliminary
expertise. Preparation for graduation
certification (thesis defence).

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA 3406yBaviB
BiAOyBa€ETbLCA BiAMOBIAHO A0 BU3HAYEHUX
KpuTepiiB PENTUHIOBOT CUCTEMU OLLiIHIOBAHHS,
wo nepenbavyae NOTOYHUN | CEMECTPOBUN
KOHTPOJIb Y BUrNA4i Mpe3eHTaLin, NMMCbMOBUX i
YCHUX eK3aMeHiB, 3asikiB. NepeabavyeHo 3axucTt
3BiTy 3 MenaroriyHoi NpakTUKK, AOMOBiAi Ha
HayKOBUX CEMiHapax i KOHepeHLUisX, y4acTb Y
HayKOBUX MPOEKTaX Ta haxoBux nybnikauiax y
XKYPHanax, ki iHOeKCylTbCs B
HayKOMeTpUn4HMX 6a3ax gaHnx. O6oB'sI3KOBUMMN
€ aTecTauia 3q006yBava 3a pe3ysibTaTaMu
BVMKOHAHHS iHAMBIAYaIbHOrO NaaHy (ABidi Ha
PikK) Ta MigCyMKOBUN 3BiT (MPUAOAHUA 3aXUCT
OCHOBHUX MOJIOXKEHb KBaslidikaLinHol poboTu y
creuianizoBaHin BYEHiM paai BignoBiaHO A0
BUMOI 3aKOHOOaBCTBa).

Assessment of the recipients’ programme
learning outcomes are carried out in accordance
with the criteria of the Rating System of
assessment, which provides continuous
assessment and the end-of-semester
examination in the form of presentations,
written and oral exams, tests. The presentation
of the report on pedagogical practice, reports at
scientific and research seminars and
conferences, participation in scientific projects
and professional publications in journals indexed
in scientometric databases are a part of the
assessment. Certification of the student on the
basis of the individual student’s plan completion
(twice a year) and the graduation report (public
defence of the main provisions of the
qualification work) are mandatory
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B’A3yBaTV KOMMIEKCHI Npobnemun B
rany3si NiHrBICTMKW, NiTepaTypoO3HaBCTBA,
rnepeksaany B npoueci npogecinHol i 4oCNigHNLbKO-
iIHHOBALiNHOI OisNIbHOCTI, Wo nepenbavae rnnboke
nepeocMUC/IeHHs HasgBHUX Ta CTBOPEHHS HOBUX
LiNicHMX 3HaHb Ta/abo NpodecinHOI NMPaKTUKN.

The ability to solve complex problems in the
field of linguistics, literature, translation in
the process of professional and research-and-
innovation activity, which involves deep
rethinking of existing and the creation of new
holistic knowledge and / or professional
practice.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb 00 abCTPaKTHOro MUC/IEHHS,
aHani3y, CMHTe3y Ta OUiHKK CyYacHUX

3K Ability to abstract thinking, analysis and
HayKOBUX OOCATHEHb, FeHepyBaHHSA HOBUX . . .

01 : . ; s synthesis, generating new ideas.
3HaHb NPY BUPILLEHHI AOCAIAHNLBKUNX i
NPakTUYHNX 3aBOaHb.

3K 3AaTHICTL N0 roLlyKy, chcremarinsallll ra Ability to search, systematise and critically
KPUTUYHOIrO aHanily iHpopmauii 3 pisHnX ! . .

02 analyse information from various sources.

Ixxepern.

30aTHICTb NaHyBaTW i 34INCHIOBATHN
KOMMJIEKCHI AOCNIA)XEeHHS, 30KpeMa i B

3K |MbXgncumniaiHapHUX rasayssax, Ha OCHOBI

03 |cMCTeMHOro HaykKoBOro cBiTornagy i3
3aCTOCYBaHHAM Cy4aCHUX iHpoOpMaLUinHUX Ta
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIiN.

Ability to plan and conduct comprehensive
research, in particular in interdisciplinary fields
that are based on a systematic scientific
worldview using modern information and
communication technologies.

30aTHICTb CMiJIKyBaTMUCA 3 HAYKOBOLO
CMiSIbHOTOIO YKPAlHCbKOI Ta iHO3EMHOIO

3K |(aHrnincbkoto, Himeubkow abo hpaHLy3bKO0)
04 |moBaMu 3 MeTOl nNpe3eHTaLil Ta 0broBopeHHs
pe3ysbTaTiB CBOEI HAYKOBOI poboTK B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmax.

Ability to communicate with the scientific
community in Ukrainian and foreign (English,
German or French) languages in order to
present and discuss the results of scientific
work in oral and written forms.

30aTHICTb 4OTPMMYBATUCb MOPaJibHO-
€TUYHUX NPaBuJ NOBEAIHKN, ETUKN

3K |pochnig)XeHb, XapakTepHUX A1 y4aCHUKIB
05 |akapemiyHOro cepefioBuLLa, a TakoXX Npasui
aKaneMiyHoi [obpoYeCcHOCTi B HAYKOBMKX
DOCNig>KeHHSX.

Awareness of the need and compliance with
scientific ethics, characteristic of the
participants of the academic community as
well as maintaining academic integrity while
conducting research.

30aTHICTb Po3pobaATY HayKOBi MPOEKTM Ta
3K |kepyBaTu HUMWU, CKJagaTu Npono3nuii Wwoao
06 |piHaHCYBaHHS HAaYKOBUX OO0CAiIOXEHb,
peecTpauil NpaB iHTeseKTyasibHOI BJ1AaCHOCTI.

Ability to develop and manage research
projects, make proposals for research funding,
registration of intellectual property rights.

3K |3paTHiCcTb A0 y4acTi B pobOoTi BiTYN3HAHNX Ta
07 [Mi>KHapOAHMX AOCAIOHULLKUX KONEKTUBIB.

Ability to participate in the work of national
and international research teams.

daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

3006yTTA FMNBUHHNX 3HaHb Yy ranys3i
dinonorii, 30KkpemMa 3aCBOEHHS OCHOBHUX
KOHUEMUiN, PO3YMiHHA TEOPETUYHMUX i

Acquisition of profound knowledge in the field
of Philology, in particular learning the basic
concepts, understanding of theoretical and

oK : . .

01 |PAKTM4HMX npobnem, icTopii po3BUTKY Ta practical problems, history of development
CYYaCHOro CTaHy HayKoBUx pinonorivyHmnx and current state of scientific philological
3HaHb, OBOJIOAIHHA TEPMIHONOrIED 3 knowledge, mastering the terminology of the
OOCNiO)XXyBaHOrO HAYKOBOIr0 HanpsaMmy. scientific field under study.
3ﬂaT.H'CTb 30upaty AaHi Ans GINONOTINHOrO Ability to collect data for philological research,
DOCNiAXeHHs, cucTeMaTnlyBaTu Ta . :

DK HTEDIDETYBATH iX. v TOMY SYUCHT IS systematise, and interpret them for the

02 pripeTy Y y A implementation of interdisciplinary philological

peani3auii 3aBgaHb MiXXANCUUMIIHAPHNX
inonoriyHMx oocnigxeHb.

research.
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34OaTHICTb aHanizyBaTu piNnonoriyHi ssua 3
nornany dpyHaamMmeHTanbHUX QiNONOriYHNX

Ability to analyse philological phenomena in
terms of fundamental philological principles

OK A A .

03 |PVHLNMNIB i 3HAHb, KNACMYHNX Ta HOBITHIX and knowledge, classical and modern research
OOCNiOAHMUBKNX MigXxodiB, a TakoXX Ha OCHOBI |[approaches as well as on the basis of
BiAMOBIAHMX 3araJibHOHAaYKOBUX MEeTO.iB. appropriate general scientific methods.
30aTHICTb pPO3B’A3yBaTU LUNPOKE KOJIO . . .

A > P y PO Ability to solve a wide range of problems in
npobnem i 3aBaaHb y ranysi ginonorii Ha X ;
. . - . the field of Philology that are based on

®K |0CHOBI PO3yMiHHSA iX NpUpPOON, YAHHUKIB . . ; .

o . understanding of their nature, influential

04 |BNAVBY, TEHAEHLUIN PO3BUTKY i 3 .

factors, ongoing trends, and usage of
BUKOPUCTAHHAM TEOPETUYHUX Ta . !
: theoretical and experimental methods.
eKCrnepuMeHTaNbHNX MeTOLIB.

®K |3paTHIiCTb A0 NiHrBOKpeaTMBHOI AisasbHOCTI B |Ability to perform linguo-creative activities in

05 |HayKOBO-iHHOBaLiNHIN cdepi. the field of scientific innovations.
3paTHicTb o BcebiyHOro aHani3 . .

A A . ! y Ability to comprehensively analyse
NIHFBOKOMHITUBHUX i COLLIOKYIbTYPHUX . L .

oK . linguocognitive and sociocultural processes, to
npowuecis, 4,0 MOAesIlOBaHHSA Ta ; o o

06 . model and predict trends in linguistic,
NMPOrHO3yBaHHA TEHAEHLIN PO3BUTKY MOBHUX, . L . i

. extralinguistic and linguistic phenomena.
NO3aMOBHUX i MOBJIEHHEBUX SBULL,.

oK 30aTHICTb 40 HAayKOBOIO MOLUYKY Y Ability to conduct scientific research in the

07 MOBO3HaBYin cpepi Ha OCHOBI CUCTEMHOIO field of Linguistics with the help of system
aHanisy. analysis.
30aTHICTb A0 iHHOBaUiMHOro nepeocMucieHHs|Ability to innovatively reinterpret and apply

@K |i 3acTOCYyBaHHA MeTOAIB iHWMX rany3en 3HaHb [methods of other fields of knowledge to

08 |ons peanisauii 3aBaaHb MixxaucumnniHapHux [implement the tasks of interdisciplinary
iNonorivHMX AoCnif»XKeHb. philological research.
30aTHICTb 0 Nepepnepeknagaubkoro . . o

AaTtl A peanep AaLBKO Ability to do the pre-translation text analysis in
aHani3y TEeKCTY 3 METOI opraHizauii, . .

0] ¢ . . . |order to organize, plan and implement a
BNOPSAAKYBaHHSA Ta peani3aLlii NnocnigoBHOCTI : !

09 ; i sequence of logical operations to ensure the
NoriyHMx onepauin 3anns 3abesnevyeHHs ; .

. o . equivalence and adequacy of translation.
€KBIBaJIEHTHOCTI 1 afleKBaTHOCTI Nnepeknagy.
30aTHICTb A0 pauioHaNIbHOIro M eheKTUBHOIO . . .
A Ao pal e . ® e Ability to use rationally and effectively
BUKOPUCTaHHSA iHHOBaALUINHNX iH(OpMaLUinHNX |, o . )

OK S . innovative information technologies at
TEeXHOJIOri Ha pPi3HMX eTanax NpoBagXXeHHS : .

10 . . . different stages of research and translation
HayKOBO-A0CNIAHOI Ta NepeknajaubKol o

: : activities.
OiaNbHOCTI.
30aTHICTb onepyBaTu KOHLENTYyalbHUMU, - .

A OrNepy Henty Ability to operate with conceptual,
MeTOA01I0MN YHNMIN Ta PaKTONOriHHUMN )

DK methodological and factual knowledge on
3HAHHAMU LLOAO TEOPETUYHUX, MPAKTUYHKX, . . oo

11 : theoretical, practical, methodological issues of
METOANYHUX NUTaHb MiXXKYbTYPHOI0 . L

\ intercultural communication.
CMifIKyBaHHA.

oK 30aTHICTb BMOTMBOBYBATMW TOJIEPAHTHY Ability to motivate tolerant intercultural

12 MiDKKYNbTYPHY B3aEMOAII0 B pamMKax BegeHHs |interaction within the scope of scientific
HayKOBOI OUCKYCil Ta akageMidyHoro nucbMa. |discussion and academic writing.
30aTHICTb NpoBEAEHHS FPYHTOBHOIO aHasnis . .

A POBEAE Py y Ability to conduct a fundamental analysis of

®K |KOHKPETHOro NiHFBICTUYHOIO YK A o X . .

) ; specific linguistic or literary material using

13 |niTepaTypHOro MmaTepiany 3 BUKOPUCTAHHAM

. . C ; research approaches and methods.
OOCNiAHNUBbKKUX MigXoA4iB i MeToA4iB.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTUM KOMYHiKaTuBHI  |Ability to use communicative strategies of
oK CTpaTeril HAyKOBOro ANCKYPCY 3 mo3nuil scientific discourse from the point of

14 iHTEeHUINHOro, AisNbHICHOro Ta KOrHITUBHOro |intentional, pragmatic and cognitive
nigxonis ans eheKTUBHOI peanizauii approaches for the effective implementation
MoCTaBJIEHMX LiNen y paMKax gocnigxeHHsd. |of goals in the research.

oK 30aTHICTb po3pobAATH NOriYHi i Ability to develop logical and methodological

15 MeTOA0JI0riYHI OCHOBW HayKW; CTBOPIOBATU foundations of science; create models of
MoAesli HayKOBOIT OOKTPUHMN. scientific doctrine.
30aTHICTb pO3BMBATKM HAYKOBO-A0CigHI . L :

A b P YKOBO-A A . |Ability to develop research strategies including

@K |cTpaTeril, 30KpemMa cTpaTerii CAMOKOHTPOJIIO i o .

. . self-monitoring and self-assessment strategies

16 |CcaMOOUIiHKK Ta cTpaTerii 4OCNiAHNLBKOro

CaMOBOOCKOHa/IeHHA.

and self-improvement research strategies.
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30aTHICTb 00 YOOCKOHANIEHHS MeaaroriyHol

Ability to improve pedagogical skills,

7 nancreprocn, nerononoriunal 7TRM.  Imethodiogica culture, methodologica
! reflection, critical thinking throughout life.
MUCNEHHS YNPOOOBX XUTTS.
B e T Som/ET LAty to plan, oganize professional,
DK nepeKna,u,aLl:be Ta BUKNaAALbKY )J:iﬂﬂbHiCTb scientific-innovative, translation and teaching
18 ' |activities in particular in situations that require

30KpeMa B cUTyauisax, wo notpebyoTb HOBUX
CTpaTeriyHux nigxonis.

new strategic approaches.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

MaTwn nepenoBi KoOHUeNTyaslbHi Ta
MeTOA0JIOriYHI 3HaHHA 3 dinosorii 1 Ha MeXi
npeaoMeTHUX rajysemn, a TakoXX O0CiOHNUbKI

Have advanced conceptual and
methodological knowledge in philology and at
the boundaries of subject areas, as well as to

[MPH |HaBMYKW, OOCTaTHI OS5 NPOBEAEHHSA HAaYKOBUX X .
AocT A P AeH y have the research skills sufficient to conduct
01 |TeopeTUYHUX i NpUKNagHUX OOCAIAXKEHb Ha o . )
o ) . scientific theoretical and applied research at
PiBHi OCTaHHIX CBITOBMX OOCSAMHEHD, X
! the level of the latest world achievements,
OTPUMaHHSA HOBUX 3HaHb Ta/abo 3JiNCHEHHS ; )
) o gain new knowledge and/or innovate.
iHHOBaL,iN.
BinbHO Npe3eHTyBaTK Ta obrosoptoBaTu 3
axiBusaMu N HedaxiBLUAMUN pe3sybTaTu . . .
® H . ® H pesy Freely present and discuss with specialists and
BJIACHMX OPUTiHaJIbHNX HAayKOBUX " -
. . . non-specialists the results of own original
DOCNia>XeHb, HayKOBI Ta NpuKagHi npobiemmn s e .
. . research, scientific and applied problems of
chinonorii gep>kaBHo Ta iIHO3EMHOK MOBaMu ! ; ; .
‘o Lo . |philology in state and foreign languages in oral
B YCHIln Ta NMCEMHIN hopMax: NPOAYKYBaTH i :
. . and written forms: produce and competently
rPaMoTHO 0hOpPMJIIOBATMK Pi3HOXKAHPOBI . . . ;
rPH . . . design various genre texts in accordance with
HayKOBi TEKCTW BiAMOBIAHO A0 Cy4aCHUX . :
02 . modern requirements (article, essay,
BUMOr (CTaTTA, ece, Npe3eHTauis, BUCTyN Ha . .
. presentation, conference speech , public
KOHepeHLUii, nybniyHa HayKoBO-MONyIsipHa ; .-
4N HayKOBa NIEKLLS TOLLO); KBAIDIKOBAHO popular science or scientific lecture, etc.); to
Biuo6gamam pes anaTm’ NOCHiIKEHD reflect the results of research in scientific
€3yn . y publications in leading domestic and foreign
HayKoBUX nMybnikauisx y npoBigHUX SN . oo
. ; . scientific journals in a qualified manner.
BiTYM3HAHUX i 3apybiXKHMUX HAYKOBMX
BUOAHHSAX.
MnaHyBaTK N BUKOHYBaTW TeopeTuYHi Ta/abo .
y HyBaTl P . / . |Plan and perform theoretical and/or
eKcrnepuMeHTaNbHi focnigXeHHS 3 dinonorii . ) .
. ! . ._|lexperimental research in philology and related
Ta AOTUYHUX MiDKONCUNMAIHAPHNX HanpsMmiB i3]. Lo . '
. : interdisciplinary areas using professional tools,
[1PH |BUKOpPUCTaHHAM paxoBUX IHCTPYMEHTIB, o
03 |MeTomie i NIAXOAIB, KPUTUYHO aHani3yBaTH methods and approaches, critically analyze
P BJ'IaCHI'/IXF,)D,OCJ'IiD,MGHb i 3?31,06 KU the results of their own research and the
pesy . . y achievements of other scientists in the context
iHLUNX HaYKOBLLIB Y KOHTEKCTi BCbOro
of the whole complex of modern knowledge.
KOMMIEKCY CYHaCHUX 3HaHb.
Po3pobnatu Ta peanizoByBaTU HayKOBO- .
FO3pODAATY P y Y . Develop and implement research and
iIHHOBAUiNHI NPOEKTN, SAKi [aOTb MOXKJIUBICTL | X . N
innovation projects that provide an
NnepeocMUCINTN HassBHEe Ta CTBOPUTK HOBE . : i
LiNiCHE 3HaHHs Ta/abo NPOhECiiHY NPAKTHKY opportunity to rethink existing and create new
[PH | , . . holistic knowledge and/or professional practice
i pO3B'A3yBaTW 3HAYYLLi TEOPETUYHI i oo : .
04 : . and solve significant theoretical and applied
npuknagHi npobnemun cinonorii 3 : : . )
; " - problems of philology in compliance with
OOTPMMAaHHSAM HOPM aKaOeMi4YHOI €TUKKN 1 : . . .
X . academic ethics and social, economic,
ypaxyBaHHAM CoUiabHUX, EKOHOMIYHUX, )
. . environmental, and legal aspects.
€KOJIOTYHNX Ta NPaBOBMX aCNeKTIB.
OpraHi3oByBaTu BUKNagaHHa inonorivHux  [Organize philological disciplines teaching in
ANCUMNNAIH BiAMOBIAHO A0 3aBAaHb i accordance with the objectives and principles
NPUHLMMNIB Cy4acHOi BULLOT ocBiTH, BUMOr Ao |of modern higher education, the requirements
[PH |ihoro HayKkoBOro, HaB4YasbHO-MeToaM4Horo Ta |for its scientific, educational and
05 |HopmaTuBHOro 3abesnevyeHHs, methodological and regulatory support, use
BUKOPUCTOBYBATW Pi3HOMaHITHi hopMu various forms of organization, diagnosis,
OopraHizauii, 4iarHOCTUKN, KOHTPOJIIO Ta monitoring and evaluation of the effectiveness
OLiHKM eheKTUBHOCTI HaBYanbHOI gianbHoCTI. |of educational activities.
34iNCHIOBATN OUIHKY pe3yfbTaTiB . e
A A OLIHKY pesy A Evaluate the results of cognitive scientific and
ni3HaBasIbHOI HayKOBO-NPOECiNHOI : L . . .
; e : professional activities and its regulation, build
[PH |pianbHOCTI Ta ii peryntoBaHHS, OyaoyBaTH | : . ;
. . and implement effective strategies for
06 |BTiNnoBaTU eheKTUBHI cTpaTeril

OOCNiAHNUBKOro CaMoOpO3BUTKY Ta
npodecinHOro CaMoBO0CKOHAIEHHS.

research self-development and professional
self-improvement.
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3acTocoByBaTM Cy4aCHi METOOUNKMN i
TexHonorii, 30Kkpema iHpopMauinHi, onsa

Apply modern methods and technologies,
including information, for the successful and

[MPH |ycniwHoro n epeKTNBHOIO 34iNCHEHHS L2 . ;
SV X effective implementation of professional
07 |npodecinHoi AaianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs L . .
) . .. |activities and quality assurance of research in
AKOCTi HAYKOBOI0 A0CNIAXKEHHSA B KOHKPETHIN . ! d )
) N . a particular philological field.
dinonorivHin ranysi.
Po3pobnatn CTpyKTYPHO-CMUCIIOBUI
[1IPH |anropuTm ona npoBefeHHs HayKOBOro Develop a structural and semantic algorithm
08 |pocnig>XeHHA Ta peanizauii NocTaBleHNX for research and tasks implementation.
3aBJaHb.
BukopucToByBaTu MEeTOL4OSIOMHHUN . .
. P yBatn A - Use methodological tools of different
[MPH [iHCTpyMeHTapin pi3HUX rasy3en 3HaHb ns .
. . i knowledge areas to implement the tasks of
09 |peanizauii 3aBoaHb IHHOBaLINHUNX . T o
. . . innovative interdisciplinary research.
MiDKONCUNNAIHAPHNX [OCAIAXKEHD.
AHanisyBaTun, nopiBHOBaTU N KnacudikysaTu |Analyse, compare, and classify different areas
Pi3Hi HANPAMK i LUKONK B NIHIBICTUL, and schools in linguistics, literary criticism,
fPH niTepaTypoO3HaBCTBi, MepeKnano3HaBCTBI 3 translation studies with the aim of producing
70 |METo NPOAYKyBaHHSA inen i rinotes woao ideas and hypotheses regarding the
PO3BUTKY (hiN0AOrivyHOT OYyMKK Ta ANns development of philological ideas as well as
hopMyBaHHA TEOPETUKO-METOL0JIONYHOIr 0 for the formation of a theoretical and
iIHCTpYMeHTapito inonoriYyHoro NisHaHHS. methodological toolkit of philology.
34iNCHIOBATN HAayKOBUIN aHasi3 MOBHOIO,
MOBJIEHHEBOI O, NiTEpPaTypHOro Ta Carry out scientific analysis of language,
rnepekJslago3HaB4yoro martepiany, linguistic, literary and translation material,
[T1PH |iHTepnpeTyBaTh Ta CTPYKTYypyBaTu NOro 3 interpret and structure it taking into account
11 |ypaxyBaHHAM KJACUYHUX i HOBITHIX the classical and modern methodological
MeTOoLO0/I0rYHNX NPMHUKMNIB, POpMYyIOBaTU principles as well as formulate generalizations
y3araJlbHeHHS Ha OCHOBI CaMOCTINHO on the basis of self-developed data.
onpauboBaHMX AAHUX.
BukopmncToByBaTK NIHFBICTUYHUIA Ta
[PH |KOMYHiKaLinHWA iHCTpyMeHTapii gns Use linguistic and communication tools to
12 |3abe3nevyeHHs iHHOBALMHOI HayKOBOI ensure innovative research.
LisiNbHOCTI.
BonogiTn npuHUMnamu opraHisauii Ta Possess the principles of organization and
MPH |po3p0obKun A0CNifHULbKO-IHHOBALUINHNX development of research and innovation
13 |Npo€EKTiB, THOCEOJONiYHNX Ta akcionoridyHnx [projects, epistemological and axiological focus
OpPIEHTUPIB CyY4aCHOI HAayKW i CyCnifbCTBA. of modern science and society.
ObunpaTtu onTUManbHi AOCAIAHNLbLKI Nigxoaun 1 .
P . A Annt AXOA Choose optimal research approaches and
[IPH |MeToOwn ANA aHanily KOHKPeTHOoro . e 1 . L
A . methods for the analysis of specific linguistic,
14 |niHrBiCTMYHOroO, NiTEPaTypPHOro 4u ; ) ;
. literary or translation material.
nepeksaafo3HaB4oro MmaTepiany.
OTpMMYyBaTUCA NMPaBUJ HAYKOBOI ETUKN, . S .
Aotpumy 1P y : Abide by the rules of scientific ethics, legal
[TPH |npaBOBUX Ta couiaJibHNX HOPM Yy npoueci ! ! .
O . o and social norms in the process of professional
15 |npodecinHOl Ta HayKOBO-iHHOBaLLINHOI e . L
. . and scientific-innovative activity.
DisNbHOCTI.
[PH |0oTpuMyBaTMNCA NMpaBu akageMivyHol Follow the rules of academic honesty and
16 |pobpoyecHOCTi. integrity.
Ha ocHoOBIi cncteMHoro Haykosoro ceitornsagy |Analyse complex phenomena of public life on
aHanisyBaTWu CKJagHi SBULLLA CYCNiSIbHOIO the basis of a systematic scientific worldview,
fpH PXATTS, rnoB’'aA3yBaTu 3arasbHo-inocodcbki  |connect general philosophical problems with
17 npobnemu 3 BUpIiLLEHHAM 3aBAaHb, WO its solution arising in professional and
BUHUKAIOTb Y NpPOMecinHin Ta HayKoBO- scientific-innovative activities as well as apply
iIHHOBaLiNHIN AiaNbHOCTI, 32aCTOCOBYBATU empirical and theoretical methods of
eMnNipuYHi 1 TeopeTUYHi MeToan Ni3HaHHA. cognition.
AHanizyBaTu NiHFBOKOIHITUBHI NpoLecu ANns R -
[1PH Y . 1 npou A Examine linguocognitive processes to ensure
3abe3neyvyeHHsa MeTn iHHOBALNHOIO . . S
18 the purpose of innovative scientific research.

HAYKOBOIO MOLUYKY.
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3aCTOCOBYBaTM Ha NPaKTULL CUCTEMMU
aBTOMaTW30BaAHOIO Nnepeksany Ta MeToaun
06p0obkKKn gaHux, nNpauBaTh 3 NIHFBICTUYHN
KoprnycaMmu, NeKcnkorpagivyHmmm n
iHOPMaLINHO-NOLIYKOBUMU CUCTEMAMMN.

rPH
19

Practically apply automated translation
systems and data processing methods, work
with linguistic corpora, lexicographic and
information retrieval systems.

MU

[1PH
20

3aBepLUEHNX HAaYKOBO-O0CNiAHNX PO3poboK
(HaykoBux nybnikauin, nonosigen,
npe3eHTaLin ToL0).

MpencTaBnaTu pesynbTaT poboTn y BUrnaai

Present the results of work in the form of
completed scientific and research
developments (publications, reports,
presentations, etc.).

BrnkopncToByBaTK 3HaHHSA Nepekaago3HaBY
NiHFBOKOMHITUBHOI, MparMaTn4HoI,
COLiOKYJIbTYPHOI Ta MCUXOJIHIBICTUYHOI
napagurm Osas onTuMi3auil Mi>KKYybTYypPHOI
B3aeEMoail.

[PH
21

oL luse knowledge of translation studies,
linguocognitive, pragmatic, sociocultural and
psycholinguistic paradigms to optimize
intercultural interaction.

Bonoaitn npunomamm ocobucTicHoro
[1PH |caMOpPO3BUTKY Ta CaMOBOOCKOHAaJNIEHHS,
22

Ta nojanblLuUoi camopeanilauii.

aKTyasi3auii CBOiX MOTEHUINHNUX MOXNBOCTEN

Take over the techniques of personal self-
development and self-improvement and
actualization of their potential and further self-
realisation.

3acTocoByBaTU KOMYHiIKaTUBHI cTpaTerii
HayKOBOIo OUCKYpPCY, Nepeknagy n

nPH akKaZeMi4Horo nncbMa 3annsa 3abesnevyeHHs

23

3B’'AA3KY 3 Mi>XKHApPOAHOK HayKOBOIO
CNiNbHOTOIO.

6e3nepepBHOro po3BUTKY (IiSIONOMIYHOI HayKu,
NnpoBedeHHS HAYKOBUX OOCNIOXEHb Y TICHOMY

Put in communicative strategies of scientific
discourse, translation and academic writing to
ensure the continuous development of
philological science, conducting research in
close connection with the international
scientific community.

8 - PecypcHe 3abe3neyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neueHHs / Staffing

BignoBigHO 00 KaApoOBMX BUMOT LLOAO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OisanbHOCTI ona signosigHoro pisHsA BO,
3aTBepO)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIN

penakuil.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by the Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, in the current version.

MaTepianbHo-TexHi4He 3ab6e3neuyeHHn / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIONIYHUX BUMOT OO0
MaTepiaslbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHBLOI AisNbHOCTI BignosigHoro pisHsa BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBot KabiHeTy MiHicTpis
Ykpainm Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIn
penakLil.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
in the current version.

IHpopMauihHe Ta HaBYaIbHO-MeToAMYHe 3a6e3neyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BionoBigHO 40 TEXHOJIONIYHUX BUMOTI OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHopMaLinHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbLOI OiANIbHOCTI
BianosigHoro pisHs BO, 3aTBepa)XeHUX
MocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKpalH 1 Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIN penakLil.
KopuctyBaHHA HaykoBO-TexHi4YHO 6ibnioTekoto
KMl im. Iropsa CikopcbKoro. KopuctyBaHHS
niTepaTypoto, HagaHoto NekTopaMmu HiMmeubKol
aKageMmiyHoi cny>xbm obMmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (in the current version. Use of The
Scientific and Technical Library of Igor Sikorsky
KPI. Use of literature provided by lecturers of the
German Academic Exchange Service.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

MOXXNMBICTb YKIaAaHHSA 4OrOBOPIB Mpo
KpeanTHY MoBiNbHICTb 3 iHWKUMK 3BO YKpaiHn,
AKi FOTYIOTb AOKTOPIB hinocodil 3i
cneuianbHocTi B11 ®inonorisa (3a
cneyianbHOCTAMN).

Possibility to make Credit Mobility agreements
with other higher educational institutions of
Ukraine, which prepare Doctors of Philosophy in
the specialty B11 Philology (by specializations).

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Mi>kHapogHa KpeonTHa MobifibHICTb
30iNCHIOETLCA HA OCHOBI ABOCTOPOHHIX
O0roBopiB Mk HauioHaNbHUM TeXHIYHUM
yHiBepcuteToM YKpaiHn «KNiBCbKKiA
NONITEXHIYHWIA IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro» Ta 3apybi>KHMUMU HaBYalbHUMU
3aKjlagaMm-napTHepamu:

JoroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBiNbHICTb (Epa3myc+) 3 MoniTexHivYHUM
yHiBepcuTeToM BaneHcii (M. BaneHcis,
KoponiscTgo IcnaHis);

HoroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
paHaaw (M. F'paHaga, KoponiBcTBoO IcnaHin);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
OymnyniHap (M. KioTax’s, Pecnybnika
Type44dunHa);

[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBiNbHICTb (Epa3Myc+) 3 EHCbKUM
yHiBepcuTeToM iMmeHi ®pigpixa Wnnnepa (M.
€EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himev4ynHa);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
JNloTapwuHrii (M. HaHci, ®paHuy3bka Pecnybnika);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBinbHICTb (Epa3myc+) 3 3axigHuUM
yHiBepcuTeToMm Timiwoapa (M. byxapecT,
PymyHif);

JoroBip Npo Mi>XHapoOHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 yHiBepcuTeToM
Kopposu (M. KopaoBa, KoponiBcTBo IcnaHis);
JoroBip Npo Mi>XHapoOHY akageMivyHy
MobBinbHicTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuteT
npuKnagHux Hayk iM. banbTasapa 3anpewnya
(M. 3anpewndi, XopBaTif);

Yroga npo cnisnpauto 3 HiMeubKoto
akageMmivHoto cny>xboto obmiHie / DAAD
(PepepaTtuBHa Pecnybnika Himevy4ynHa).

International Credit Mobility is carried out on the
basis of bilateral agreements between the
National Technical University of Ukraine "Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute" and foreign
educational institutions-partners, namely:
Agreement on international academic mobility
(Erasmus +) with Polytechnic University of
Valencia (Valencia, the Kingdom of Spain);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the university of Granada
(Granada, the Kingdom of Spain);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with Kitahya Dumlupinar University
(Katahya, Turkey);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the Friedrich Schiller University
Jena (Jena, the Federal Republic of Germany);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with University of Lorraine (Nancy,
France);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with University of Applied Sciences
Baltazar Zapresic (Zapresic, Croatia);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with Adam Mickiewicz University of
Poznan (Poznan, Poland);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the university of University of
Cordoba (Cordova, the Kingdom of Spain);
Cooperation agreement with the German
Academic Exchange Service / DAAD (the Federal
Republic of Germany).

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

Mo>ke 34incHIOBaTUCA YKpaiHCbKolo abo
aHrNiNCbKOK MOBOIO, 38 YMOBW BOJIOLAIHHSA
MOBOIO HaB4YaHHS Ha PiBHI He HuXX4Ye B2.

It can be conducted in Ukrainian or English,
provided that the level for the language of
instruction is no less than B2.

10 - NMpouenypa NnpucBoeHHA npodecinHiux kKBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuCBOEHHS NpodecinHoi
KBanidpikaw,ii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
kpennis | S oro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS Acy Final
credits KoHTposto / Fina
control form

HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components

O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle

HaB4YanbHi gucumnniHyM gna oBONOAIHHSA 3arasibHOHayKoBUMK (pinocodcbkrmMmn) komneTeHTHocTaAMMK/Disciplines for
mastering general scientific (philosophical) competences

dinococbki 3acanm HayKoBoi AiANbHOCTI /

Hk 01 Philosophical Foundations of Scientific Activities

6.0 Ek3ameH / Exam

HaB4anbHi gncumnniny gna 3006yTTS MOBHUX KoMneTeHTHocTen/Disciplines for acquiring language competences

AKaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMYyHiKaLis /

Hk 02 Academic Writing and Scientific Communication

AKaZeMiyHe NNCbMO Ta HaykKoBa KOMYyHiKauis. YacTuHa 1. AKkageMivyHa yKpaiHCbKa

HK 02.1 MoBa / Academic Writing and Scientific Communication. Part 1. Academic Ukrainian

3.0 3anik / Final test

AKaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMYyHiKaLlis. YacTuHa 2. AKageMivyHe nncbmo
HK 02.2 iHo3eMHot MoBoto / Academic Writing and Scientific Communication. Part 2. 3.0 Ek3ameH / Exam
Academic Writing in Foreign Language

AKkaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMyHikauis. YacTnHa 3. Putopuka HayKoBoi
HK 02.3 KOMYHiKaUii iHo3eMHoto MoBoto / Academic Writing and Scientific Communication. 3.0 Ek3ameH / Exam
Part 3. Rhetoric of Academic Communication in Foreign Language

HaB4anbHi gncumnninm gna 3006yTTa rambrMHHUX 3HaHb 3i cneuianbHocTi/Disciplines for acquiring in-depth
knowledge of the specialty

JNiHrBiCTNYHI Ta Nepeknafo3HaBYi CcTyAii: icTopis i cyvacHicTb /

HK 03 Linguistic and Translation Studies: History and Modernity

4.0 Ek3ameH / Exam

Cy4acHa TpaHcnaTosorisa /

HK 04 Modern Translatology

5.0 Ek3ameH / Exam

HaB4anbHi gncumnniHn gna 3006yTTa yHiBepcanbHUX KOMNeTeHTHocTen aocnigHunka/Disciplines for the acquisition
of universal competences of the researcher

MeTopnonoria Ta opraHizauis @inonoriyHMx JocnigXKeHb /

HK 05 Methodology and Organisation of Philological Research

MeToponoria Ta opraHi3auisa dinonorivyHUxX gocnigxeHs. YactuHa 1. Metononoris
HK 05.1 hinonorivHux pocnigxeHs / Methodology and Organisation of Philological Research. 3.0 3anik / Final test
Part 1. Methodology of Philological Research

MeToponoria Ta oprarizauisa inonoridyHUxX gocnigxeHb. YactuHa 2. Opradisauis
HK 05.2 hinonorivHux pgocnigxeHs / Methodology and Organisation of Philological Research. 3.0 3anik / Final test
Part 2. Organisation of scientific and research activity in philology

AKTyanbHi npobsieMun neparorikyv BULLLOT LWKOAW /

Hk 06 Actual Problems of Higher School Pedagogy 2.0 3anik / Final test
Hk 07  |fleAaroriyHa npaktvka/ 3.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
BUBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTuW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigroToBku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHeHT 1 ®-KaTanory /
BK 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 Ek3samen / Exam
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
BK 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 Ek3ameH / Exam
OCBITHIn KOMNOHeHT 3 ®-KaTanory /
BK 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 Ek3samen / Exam
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 35
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 12
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BU3Ha4YeHUX CTaHaapToM BuLoi ocsiTn / Total volume of the educational components 27
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 47

PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemecrp/semester 2 cemectp/semester 3 cemectp/semester 4 cemectp/semester

HK 04 CyuacHa
TpaHcnaronoria / Modern
Translatology C

HK 01 ®imocodcrki 3acagu HayKoBol AigNBHOCTI /
Philosophical Foundations of Scientific Activities

BK 01 OcpiTHiA KOMmoHeHT 1
3 $-xaranory /Educational
t 1 from P-Catal

v v v |

HE 03 NligreicTirme T2
O2paKnamoIHAET
CTYAL icTopiA |

BK 02 OceiTHil KoMIIOHeHT 2

HK 02 AxafjemiuyHe MMCHMO Ta HAYKOBAa KOMYHIKamis / 3 $-xaranory /Educational

Academic Writing and Scientific Communication

eyumcwicTs | Linguistic
and Translation Studies:
Histery and Modernity

Component 2 from P-Catalogue
v v v |
HK 06 AxTyamnui =
Philological Research Issues of Highar 4 = Component 3 from P-Catalogue
Education Pedagogy Practice

HAYKOBA CKJIAOOBA / RESEARCH COMPONENT

[:m:ldamlc Disciplines Aimed at Achieving General Scientific (Philosophical)
Competencies

[:!m:adnmi: Disciplines Aimed at Gaining Linguistic Competencies
| Academic Disciplines Aimed at Obtaining Profound Knowledge in Speciality
| | Academic Disciplines Aimed at Achieving Universal Competencies

ofa R
_Optlonal educational components
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4. HAYKOBA CKJIAOOBA / SCIENTIFIC COMPONENT

CknafaHHA iHAMBIAYyalbHOro NaaHy poboTun Ta NOro 3aTBEPA)KEHHSA Ha BYEHI pagi
dakybTeTy/HaB4aNbHO-HayKOBOr0 iHCTUTYTY. Bnbip Ta obrpyHTYyBaHHSA TeMu BnacHoOro
HayKOBOIO AOCNIOXKEHHS, BU3HAYEHHS 3MICTYy, CTPOKIB BUKOHAHHS Ta 06Ccsiry HaykoBux pobiT;
|Bnb6ip Ta 06r'pyHTYBaHHA MeTOAONOrIi NPOBEAEHHS BACHOIr0 HayKOBOIr0 AOC/iIAXXEHHS,
30iNCHEeHHS ornsaay Ta aHasily iCHYYMX NOrasaiB Ta NiAXo4iB, WO PO3BMHYINCS B CyHacHi Hayui

MepLue 3BiTYBaHHA: AOMOBiAb Ha 3acifaHHiI
Kaenpu Npo 3aTBEPLAXKEHHS TEMU
nucepTauii Ta naHy HaykoBoi poboTu
acnipaHTa Ha TePMiH NiArOTOBKMW B
acnipaHTypi 3 NpeacTaBAEeHHSAM
3aTBEpPA)KEHOro iHANBIAYaNnbHOro MaaHy.

1 |32 obpaHum HanpsMoM. ODOPMIEHHS OTPUMAHKX pe3ysibTaTiB B TEKCTI AucepTauiiHoro . . . . .
pik [mocnigxeHHs. MigroToBka Ta nybnikauis He MeHwe 1-1 cTaTTi y HAYyKOBUX BUAAHHAX, BKIIOYEHMX Apyre 3BITyBaHHﬂ' AOMOBIAL Ha 3aciAaHHI
[0 nepesiiky HaykoBMX (haxoBuX BuAaHb YKpaiHu (kaTeropii B), abo y nepioAnyHUX HayKoBux !(acbe;_lpm MPO XiA BKOHAHHA .
BMAAHHAX NMpoiHAeKkcoBaHMx y 6asax naHux Web of Science Core Collection Ta/abo Scopus (no IHAVBIAYANEHOTO NJIaHy HayKoBOl poGoTh
Takux MOXYyTb 6yTu 3apaxoBaHi 04HOOCIOHI MOHOrpadii, Lo pekoMeHAoBaHiI [0 APYKY ByeHoto acripanTa 5 NpeacTasnenHAM .
panoto YHiBepcMTeTy Ta NPONLWAN peueH3yBaHHA abo NaTeHT Ha BUHAXiA, WO NPoMLWoB gg;ii’igrd'F;y”gﬂ?g{ﬁlp'sgizfg :guy_:;osl
kBaniikauiiHy ekcnepTusy Ta 6e3nocepefHbO CTOCYETLCS HAyKOBUX pe3ysbTaTiB AncepTauii). arne He MeHwe 1 ny6Aikaull sianos|aHoro
piBHA 3a TeMoto gucepTauii).
MepLue 3BiTyBaHHA: AOMOBIAb Ha 3acCifaHHiI
Kadeapun Npo Xif BUKOHaHHSA
iHOVBiAYyanbHOro NnaHy HaykoBoi poboTu
acnipaHTa 3 NnpeacTaBleHHAM
MpoBeneHHs Nif KepiBHULTBOM HayKOBOIrO KepiBHWKa BIACHOI0 HayKOBOIO AOC/iIAXKEHHS, WO niagTBEPAXYIOYMX MaTepianiB npo
nepenbava€ BUPiLLEHHS AOCNIAHULBKUX 3aBAaHb LUISXOM 3aCTOCYBaHHA KOMMJIEKCY TEOPEeTUYHUX|NiAroTOBKY NPOEKTY nybnikaLin
Ta eMnipn4HNX MeToAis. OOpPMIEHHS OTPUMaHUX pe3ynbTaTiB B TEKCTi AucepTaLiiHoro BiANOBIAHOrO pPiBHS 3a TEMOIO AncepTaLii,
> nocnipXeHHs. MigrotoBka Ta nybnikauis He MeHwWwe 1-1 cTaTTi y HAYKOBUX BUAAHHAX, BKIOYEHUX |MPO y4acTb Y HayKOBMX KOHMEpPEHLisX.
pik [0 nepesiiky HaykoBuMX (haxoBux BuAaHb YKpaiHu (kaTeropii b), abo y nepioanyHux HaykoBux
BUAAHHAX NpoiHAeKcoBaHUX y 6a3zax pnaHux Web of Science Core Collection Ta/abo Scopus (no [pyre 3BiTyBaHHSA: AOMNOBiAb Ha 3acifaHHi
Takux MOXYTb 6yTu 3apaxoBaHi 04HOOCIOHI MOHOrpadii, Lo pekoMeHA0BaHiI [0 APYKY ByeHoto Kadenpun npo Xxif BUKOHaHHA
panoto YHiBepcMTeTy Ta NpONLWAN peleH3yBaHHA abo NaTeHT Ha BUHaXiA, WO NPoMLIOoB iHAMBIAYyanbHOro NnaHy HaykoBoi po6oTun
KBanidikauinHy ekcnepTusy Ta 6e3nocepeHbO CTOCYETLCA HAYKOBUX pe3yNibTaTiB AucepTauii. acnipaHTa 3 NnpeACTaB/EHHAM
niaTBEpPAXYOUYNX MaTepianis Npo HayKoBi
pesynbTaTu (Nybnikauii, naTeHTn ToLwLO,
ane He MeHwWe 2 ny6nikali BignoBigHOro
piBHS 3a TeMolo aucepTadii).
Meplie 3BiTyBaHHA: AOMNOBIAb Ha 3acCifaHHI
Kadenpu Npo xig BUKOHaHHA
iHAMBIAYyanbHOro NaaHy HaykoBoi po6oTun
acnipaHTa 3 NpeAcTaBAeHHAM
AHani3 Ta y3arasibHeHHS OTPUMaHMNX pe3ysibTaTiB BJIACHOrO HAYKOBOr0 AOC/IAXKEHHS; NIATBEPAKYIOHMX MaTegla_mB rpo
06r'pyHTYBaHHS HayKOBOT HOBU3HW OTPUMaHUX pe3ynbTaTiB, IX TeopeTuyHoro Ta/abo MIArOTOBKY MPOEKTY MyONIkaull
NPaKTUYHOro 3Ha4yeHHs. OhopMAEeHHS OTPUMaHMX pPe3ybTaTiB B TEKCTI AucepTaLlinHoro BIAMOBIAHOTO piBHA 3a TEMOO AncepTaLll.
nocniaeHHs. MigrotoBka Ta nybikauia He MeHwWwe 1-i CTaTTi y HAYKOBUX BUAAHHSAX, BKIOYEHMX . . . . .
3. [0 nepesiiky HayKoBuX (baxosmil BUAaHb YKpaiHu, abo y nepio,u,yMHH)vllx HayKOBUX BUAAHHAX Apyre 3BITyBaHHA: OMOBI/AL Ha 3aclAaHHI
piK npoiHaekcoBaHux y 6a3ax gaHux Web of Science Core Collection Ta/abo Scopus (8o Takux gamegpm MPO XIA BUKOHAHHS ..
: i ) iHAMBIAYyaNbHOro NiaHy Haykosoi poboTun
MOXXYTb ByTK 3apaxoBaHi 0AHOOCIBHi MOHOrpadii, Lo pekoMeHAoBaHi A0 APYKY ByeHoto panoto aCnipaHTa 3 MPEACTABACHHAM
YHiBEpPCUTETY Ta NPOWLLM peLieH3yBaHHA abo NaTeHT Ha BMHaxiA, WO NPONLWIOB KBanidikauinHy ) A .
ekcnepTnsy Ta be3nocepeHbO CTOCYETLCS HAaYKOBUX pe3ynbTaTiB aucepTaLii. NIATBEPAKYIOYMX MaTepIans Mpo Haykosl
pesynbTaTh (Nybnikauii, nateHTn,
pe3synbTaTu anpobaLio focnigKeHb ToLo,
ane He MeHwe 3 ny6nikauin BignoBigHOro
piBHS 3a TeMolo aAncepTaLii) Ta TekCT
nucepTauii.
Meplue 3BiTyBaHHA: AOMNOBIAb Ha 3acCifaHHI
Katheapu Npo 3aBepLueHHs gucepTauii, npo
HasABHICTb He MeHLWe 3 nybnikauin
BiANOBIAHOr0O PiBHS 3 NPeACTaB/EHHAM
niaTBEpAXYlO4YNX MaTepianis Ta
3aBepLUeHOro TeKCTy ancepTauii.
I'Ilmse,u.eHHﬂ nifACyMKiB 0710 MOBHOTN BUCBIT/IEHHSA pe3yNbTaTis ANCepTallii B HayKOBMX CTATTAX [Apyre 38iTyBaHHA: Npe3eHTaLiA
4 |BiANOBIAHO YMHHMX BUMOr. BNpoBag)KeHHA ofepXXaHUX pe3ynbTaTiB Ta OTPUMaHHSA L . . .
pik [ninTBEPAXKYBaNbHUX OOKYMEHTIB. [poXoAXKeHHS npoLuenypu aTecTaLii pa3oBoto cneLianizoBaHo ANCEPTALIMHOTO AOCAIAMKEHHA Ha 3acifakH

|B4eHolo papoto Ha nincTasi Ny6NiYHOro 3aXMCTY HayKOBUX JOCATHEHb y hopMi gucepTauii.

Kadenpun y TepMiHN BCTaHOBJIEHI
HOPMaTUBHUMW AOKYMEHTaMU, HafaHHS
BWCHOBKY MPO HayKOBY HOBU3HY,
TeopeTuyHe Ta NpakTU4He 3HaYEHHs
pe3ynbTaTiB AncepTaLii. ATecTauis -
ny6nivyHnMiA 3aXnCT ancepTauii B pa3osin
crieuianisoBaHin BYeHin pagi. OTpuMaHHSA
ounaoMy ooKTopa ginocodii.




22/25

1* year

To compile an individual work plan and its approval by the Academic Council of the
Faculty / Educational and Research Institute. To choose and substantiate the topic of
one’s own scientific research, determine the content, deadlines and scope of scientific
work; to choose and justify the methodology of one’s own scientific research, to review
and analyse existing views and approaches that have developed in modern science
within the chosen field. To present the obtained results in the text of the dissertation. To
prepare and submit to and have published at least 1 article in scientific publications
included in the list of professional scientific publications of Ukraine (category B), or in
periodical scientific publications indexed in the Web of Science Core Collection and/or
Scopus databases (these may include individual monographs recommended for
publication by the Academic Council of the University and peer-reviewed, or a patent for
an invention that has passed qualification examination and directly relates to the
dissertation research results).

First report: presentation at the department
meeting on the approval of the dissertation topic
and the PhD candidate’s scientific work plan for
the period of postgraduate studies, with
submission of the approved individual plan.
Second report: presentation at the department
meeting on the progress of the PhD candidate’s
individual scientific work plan implementation,
with submission of supporting materials on
scientific results (publications, patents, etc., but at
least 1 publication of the appropriate level related
to the dissertation topic).

2" year

To conduct one’s own scientific research under the supervision of an academic
supervisor, which involves solving research tasks by applying a set of theoretical and
empirical methods. To present the obtained results in the text of the dissertation. To
prepare and submit to and have published at least 1 article in scientific publications
included in the list of professional scientific publications of Ukraine (category B), or in
periodical scientific publications indexed in the Web of Science Core Collection and/or
Scopus databases (these may include individual monographs recommended for
publication by the Academic Council of the University and peer-reviewed, or a patent for
an invention that has passed qualification examination and directly relates to the
dissertation research results).

First report: presentation at the department
meeting on the progress of the PhD candidate’s
individual scientific work plan implementation,
with submission of supporting materials on the
preparation of publication drafts of the
appropriate level related to the dissertation topic
and participation in scientific conferences.
Second report: presentation at the department
meeting on the progress of the PhD candidate’s
individual scientific work plan implementation,
with submission of supporting materials on
scientific results (publications, patents, etc., but at
least 2 publications of the appropriate level
related to the dissertation topic).

3" year

To analyse and summarise the obtained results of one’s own scientific research; to
substantiate the scientific novelty of the obtained results, their theoretical and/or
practical significance. To present the obtained results in the text of the dissertation. To
prepare and submit to and have published at least 1 article in scientific publications
included in the list of professional scientific publications of Ukraine, or in periodical
scientific publications indexed in the Web of Science Core Collection and/or Scopus
databases (these may include individual monographs recommended for publication by
the Academic Council of the University and peer-reviewed, or a patent for an invention
that has passed qualification examination and directly relates to the dissertation
research results).

First report: presentation at the department
meeting on the progress of the PhD candidate’s
individual scientific work plan implementation,
with submission of supporting materials on the
preparation of a publication draft of the
appropriate level related to the dissertation topic.
Second report: presentation at the department
meeting on the progress of the PhD candidate’s
individual scientific work plan implementation,
with submission of supporting materials on
scientific results (publications, patents, results of
research approbation, etc., but at least 3
publications of the appropriate level related to the
dissertation topic) and the dissertation text.

4" year

To summarise the completeness of the coverage of dissertation results in scientific
articles in accordance with current requirements. To implement the obtained results
and receive supporting documents. To undergo the certification procedure by a one-
time specialised Academic Council based on the public defence of scientific
achievements in the form of a dissertation.

First report: presentation at the department
meeting on the completion of the dissertation, the
availability of at least 3 publications of the
appropriate level, with submission of supporting
materials and the completed dissertation text.
Second report: presentation of the dissertation
research at the department meeting within the
timeframes established by regulatory documents,
provision of a conclusion on the scientific novelty,
theoretical and practical significance of the
dissertation results. Certification - public defence
of the dissertation at a one-time specialised
Academic Council. Awarding of the Doctor of
Philosophy degree.
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5. ®OPMA ATECTALLII 306YBAYIB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBaya HayKoBOIro CTyneHs AOKTOpP dinocodii 3 inonorii 3a 0CBiTHLO-HaYKOBOIO
nporpamoto «®inonoris» npoBoanTbCa y popmMi NybnivHOro 3axmcTy KBanigikauinHoi poboTun
(KaHonpaTCcbKOi aucepTauii). ucepTauid NogaETbCA B APYyKOBaHOMY BUTrAs4i, ohopmaeHa
Bi4AMOBIAHO 4O BMMOT, yCTaHOBAEHUX MiHICTepCTBOM OCBITW i Haykun YKpaiHn. O6csar oCHOBHOMo
TEKCTY AucepTalii Mae CTaHOBUTU He MeHLUe 6,5 aBTOPCbKMUX apKyLwiB, abo 260 TncsaY 3HakiB 4n
156 cTopiHOK, Ta He 6inblie 9 aBTOPCbKUX apKyLwiB, abo 360 TucaY 3HaKiB 4 216 CTOpiHOK (0ounH
aBTOPCbKUIM apKyL AopiBHIOE 40 TUC. APYKOBAHMX 3HaKiB, BpaxoByo4in Lumudpu, po3ainosi 3HaKK,
MPOMIXKKM MiXX C/OBaMu, WO CTaHOBUTb 6/1M3bKO 24 CTOPIHOK APYKOBAHOIr0 TEKCTY Npu ohoOpMIIEeHHI
AncepTaLil 3 BAKOPUCTaHHAM TekcToBoro pegaktopa Word, wpndt - Times New Roman, po3mip
WwpndTy - 14 pt). AHOTaUIi, CNNCOK BUKOPUCTaHOI NiTepaTypun Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHHOPMaLiNnHUX
h)xepen, 0ogaTKuy, a TakoX iNOCTpaTUBHUI MaTepian (ManoHKK, goTorpadii, Tabanui, TekcTn
nMporpam), Lo 3aMaloTb NOBHY CTOPIHKY, HE BPaxoBYOTbCA B 06CA3i ancepTadii.

Y kBanichikauinHin poboTi He AoNycKaloTbCs akageMivyHU nnariaT, habpunkauis, panbcudikauia Ta
cnncyBaHHS. KBanigikauiiHa poboTa nepeBipAeETLCS Ha AOTPUMAHHSA MPUHLKNMIB aKkadeMivyHoi
nobpoyecHocTi BianoBiaHoO Ao MNono)XeHHA Npo cuctemy 3anobiraHHsa nnariaty, dabpukauir,
hanbcudikauii B HauioHanbHOMY TeXHIYHOMY YHiBepcuTeTi YKpaiHn «KNIBCbKUIA NOAITEXHIYHUIA
IHCTUTYT iMeHi Irops CiKOpCbKOro» Ta Micas 3aXMUCTy PO3MiLLYETLCA B peno3uTopii HTB
YHiBEpCUTETY 019 BiJIbHOrO AOCTYyny.

ATecTauis 30iNCHI0ETLCA BiAKPUTO Ta NybaiyHO. BUnyckHa aTecTauis 3aBepLUYETLCSA BUAAYEID
[0OKYyMEeHTa BCTaHOBJIEHOIr0 3pa3kKa Npo NPUCYOAXKEHHS HAYKOBOIro CTyneHsa OOKTop ginocodii 3
NPUCBOEHHAM KBanidikaLil 4OKTOp hinocoii 3 dinonorii 3a 0CBiTHLO-HAaYKOBOIO NPOrpamMoto
«®dinonorisa».

Graduation certification for a pursuer of a PhD scientific degree in the field of Philology under the
educational scientific programme “Philology” is conducted in the form of a qualifying paper (PhD
thesis) public defence. The dissertation is to be submitted in the printed form, formatted in
accordance with the requirements set out by the Ministry of Education and Science of Ukraine. The
volume of the main text of the dissertation must be at least 6.5 author's sheets, or 260 thousand
characters, or 156 pages, and no more than 9 author's sheets, or 360 thousand characters, or 216
pages (one author’s sheet is equal to 40 thousand printed characters, including numbers,
punctuation marks, spaces between words, which is about 24 pages of printed text in the Word text
editor, the font being Times New Roman, the font size being 14 pt). Annotations, a list of used
literature and/or used information sources, appendices, as well as illustrative material (pictures,
photos, tables, etc.) occupying a full page are not included in the volume of the dissertation.

The qualifying paper must not contain academic plagiarism, fabrication, falsification, or cheating.
The qualifying paper is checked for compliance with the principles of academic integrity in
accordance with the Regulations on the System of Prevention of Plagiarism, Fabrication, and
Falsification at the National Technical University of Ukraine "lgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute"
and, after the defence, is placed in the repository of the University Scientific and Technical Library
for open access.

The certification is conducted openly and publicly. The graduation certification is finalised with the
issue of a document of a standard form on conferring a PhD scientific degree and qualification “PhD
in Philology” under the educational scientific programme “Philology”
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

HK 01|HK 02|HK 03|HK 04|HK 05|HK 06|HK 07
3K01| X
3K 02 X X X X
3K 03 X
3K 04 X
3K05( X X
3K 06
3K 07 X
®K 01
®PK 02 X
®K 03
DK 04
@K 05 X
®K 06 X X
oK 07| X
®K 08 X
®K 09 X
®K 10 X
PK 11 X
PK 12 X X
®K 13
®K 14 X X
®K 15
®K 16| X
PK 17 X X
®K 18 X X X X
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x| | > |X
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>

XXX | XXX
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS
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